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注意：从本页开始编页码，正文前用罗马字母，正文开始用阿拉伯数字。
特别提醒：
Acknowledgements 部分常见问题：

1. 大多数同学套用同一句型，内容千篇一律，查重时容易重复。

2. 这部分常见的撰写语法错误是时态错误、人称和数不一致错误、标点符号错误。

3. 致谢可以用汉语撰写,但汉语的致谢应放在论文的后面。
摘 要
本文是一篇翻译项目报告。翻译项目原文选自《xxxx》。本翻译报告主要由翻译任务描述、翻译过程、翻译案例分析和翻译实践总结四个部分组成。翻译过程包括译前准备，介绍了译者从准备翻译到最终定稿阶段所做的工作；另一个是案例分析，这个是此翻译报告的核心。译者从直译法、音译法两个翻译方法进行了分析。翻译的实践总结部分概述了译者通过此次翻译实践活动获得的经验和教训以及翻译过程中的不足。
关键词：《XXX》；直译法；音译法 

Abstract

This is a report on translation of We know how you feel excerpted from The New Yorker，written by Raffi Khatchadourian , the staff writer for The New Yorker. Underpinned by Al—Qinai’s Translation Quality Assessment, which includes textual typology, formal correspondence, thematic coherence, reference cohesion, text-pragmatic equivalence and  lexico-syntactic properties, I made a conclusion including the lessons, enlightenments and direction of future efforts.
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原文与译文
The Agony of Hope

1 “A skinny kid with a funny name”

Biodun Iginla

Watch it again. He is unusually stilted at the beginning, as you might expect of a debutant on the autocue and the national stage. But soon he finds his rhythm, those crescendos alternating with electric pauses, ecclesiastical notes chiming with his scholarly charisma in a musical voice. Grippingly, he recounts the story of his life, in his telling a parable of unity in diversity—a moral he was still pushing 12 hard, disillusioning years later. “We are Americans first,” he urged in the Rose Garden on the day after Donald Trump was elected. 

    In fact, by the standards Barack Obama subsequently set—in a presidency defined by its speeches, and perhaps to be best remembered for them—his turn at the Democratic convention in 2004 was mundane. ……
希望的苦恼
1“名字滑稽的瘦高个”

拜尔顿·伊金拉

再来看看他的表现。从一开始他就显得生硬，不同寻常，就像是一个初登国家级舞台，还得看提词器的生手那样。但没多久他就找到了节奏，高亢的声音与肃然的停顿相互交替，教会音乐的调子与他所散发的学者魅力在乐声中共鸣。他沉浸在追忆自己的往事之中，话语间关于多元一体的寓言--这个他为之付出12年心血践行的道德寓意在多年后也最终破灭。“首先我们都是美国人，”在唐纳德·特朗普当选后的那天，他在玫瑰花园敦促道。

事实上，根据奥巴马随后设定的标准--在一个由演讲所定义并且有可能因此被铭记的总统任期中——他在2004年民主党大会上的表现并不理想。……
原文选材特别提醒：

1. 原文在开题前应是没有被翻译过的。学生需要在百度、亚马逊、当当网或其他搜索引擎中组合输入原文篇名、作者、翻译、译文等来进行验证，并保存搜索结果的页面以便老师检查。
2. 原文太难太易都不合适。太难，无法保证翻译质量；太易，无法撰写翻译报告。一个较好的办法就是先试译500词（字）左右的内容掂量掂量。同时，导师要把好选材难易度。

3. 原文的内容和格式都不允许有错误。内容不管是来自网页还是来自纸质，都需要再三核对正确。若原文中出现很多拼写错误，格式混乱，则反映译者态度极不认真。

4. 原文若有插图、表格等非纯文本格式应尽量保留。
5. 除非有十足把握，请不要选汉译英材料，否则，译文改起来会很痛苦。
翻译实践报告
1．引言
1.1 选材背景
此次翻译文本是纽约客（The New Yorker）特约撰稿人Raffi Khatchadourian的《你的想法，我都知道》（We know how you feel）一文，文章发表于于2015年1月19日。全书共7977词，由2名人员共同承担翻译任务。笔者负责该文章前3993词的翻译，开始翻译时间为2015年1月21日，着手翻译时，尚无译文。
1.2 实践目的
通过此次翻译实践，笔者想要达到两个目的。首先，扩充自身知识储备。源文本为科技类文本，在翻译过程中必然涉及到相关术语及专有名词的翻译，必须查阅大量资料，真正理解原文内容，才能使翻译作品完整再现原文内容；其次，借助翻译质量评估理论，检验笔者自身的中英文水平及英汉转换能力。相较于中译英，在进行英译中翻译时，译者要具备较高的的中文水平，而且要熟练地掌握各类翻译技巧。
……
3.1词语的选择与转换

鉴于汉英双语由词到句的用法、意义等都存在明显的差异，为了达到原汁原味、准确传神地表达源语含义的目的，目的语就需要在转换的过程中加以推敲甄别。所以在具体翻译过程中大量出现汉英双语词义对等但措辞需要斟酌的情况下，词语翻译不能拘泥于字面意思，选词不精准、词语搭配不当就会使得词不达意，甚至出现“翻译腔”。详见如下具体实例：

例1：原文：But soon he finds his rhythm, those crescendos alternating with electric pauses,ecclesiastical notes chiming with his scholarly charisma in a musical voice. 

译文：但没多久他就找到了节奏，高亢的声音与肃然的停顿相互交替，教会音乐的调子与他所散发的学者魅力在乐声中共鸣。
分析：crescendos字面意思为“逐渐变强的声音”，而结合描述的场景可以想象出奥巴马站在台上发表演讲的画面，因此可以推断出这里的声音需要突出变化之感，与现场气氛相呼应。按照字面意思直译既没有形式上的美感，又缺失了原本画面要传达出的现场气氛，因此改译为“高亢的声音”，加之后面的“与……相互交替”便自然产生了声音交错变化的感觉。
……
3.6长句翻译

英语长句在阅读及翻译时较为常见，其充分体现了英语语言逻辑性强的形合特点。而在翻译实践中，鉴于长句的句子结构复杂，成分繁多，译者需要首先分析句子结构，理解原文逻辑，再重新整合，按照汉语习惯译出。常用的长句翻译方法有顺序法、逆序法、拆译法、重构法、综合法等（连淑能 2013:290）。

翻译实践报告应注意的问题
文无定法，翻译报告没有统一的格式，但是一般可以从以下主要的内容着手：

1、引言
（1）原文介绍（材料来源、作者、原文难度分析）
（2）翻译报告的主要内容
2、翻译过程描述

（1）译前准备

①翻译人员的确定和分工

②翻译辅助工具的准备和术语表的制定（可选可不选）
③翻译策略的选择

④翻译计划的制定

⑤翻译质量控制方案的制定

⑥突发事件应急预案

（2）翻译过程

①翻译计划执行情况

②突发事件处理情况

（3）译后事项

①审校质量控制情况：审校人员的确定，审校工作的具体操作方法，如自我校对、他人校对等

②委托方的评价

3、翻译案例分析

（1）翻译实践中出现的问题类型

（2）对翻译问题的理论思考及解决过程

（3）常识性结论：针对同类问题的翻译对策

4、翻译实践总结

（1）翻译实践中未解决的问题及相关思考

（2）对今后学习工作的启发及展望   
导师和学生可以参考北外、川外等大学MTI的翻译实践报告，指导学生根据自己的情况决定报告内容
参考文献
[1] Al-Qinai, J. Translation Quality Assessment. Strategies. Parameters and Procedure [J]. Meta: Translator’s Journal, 2000(3): 497-519. 【期刊文献：1、英文期刊名称斜体，中文期刊名称不斜体；2、中文期刊文章名与[J]之间不空格，而英语文章名称与[J]之间空一格。3、当作者为两名以上时，逗号分开，最后一位作者前加&。】
[2] Lewis, M. Pedagogical Implications of the Lexical Approach [M]. Cambridge UP, 1997.【外文文献作者按照姓+名的首字母给出，所有的外文文献按照作者姓的字母顺序先后排列】
[3] Shu, D. F. Modern Semantics [M]. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press, 2000.【1、英文专著书名斜体，中文书名不斜体；2、汉语书名与[M]之间不空格，而英语书名与[M]之间空一格；3、写作者英文名时，全写姓而缩写名，例如：用Shu, D. F.代替Shu Dingfang；用Lewis, M.代替Michael Lewis（注意汉英人名的surname差异）。】
[4] 李长栓. 非文学翻译理论与实践[M]. 北京: 中国对外翻译出版公司, 2004. 【所有文献除了汉字为宋体、五号字体外，其它均为Times New Roman、五号字体(如标点、数字以及字母M, J, D等)】
[5] 王建国. 科技翻译的灵活性与模式化[J]. 中国科技翻译, 2004,17(2): 11-12. 【尾部数字意思2004为出版年，17为卷(volume)，(2)为期，11-12为这篇文章出现在期刊的哪些页。】
[6] 赵巍. MTI实践报告的问题及对策----基于133篇实践报告的调查研究[J]. 解放军外国语学报, 2014(3): 111-117. 【任何期刊文章必须标注卷(期)、页数，有些文章不分卷只有第几期，则有卷写卷，有期写期，注意期要带括号，如此条文献末尾(3)为第3期，没有卷数。】
……
有关参考文献的说明   
***************************************************

1. “参考文献”另起一页；

2. 文献内容：行距为1.5倍行距，汉语，宋体五号；英语，Times New Roman，五号；

3. 中外文献按照作者姓氏分别以字母顺序排列，外文在前，中文在后。从头到尾编号，编号放在方括号[  ]内，文献需注明文献类型（文献类型见“附”），文献类型放在方括号[  ]内。
4. 中文作者的姓名全都按“姓+名”的顺序给出全名。英文按照“姓+名”的顺序给出，姓与名之间加英文逗号；如果有不止一个作者，则第一位作者按照“姓+名”的顺序给出，其他作者的姓名按其本来顺序给出,及名在前，姓在后。
5. 悬挂缩进，即编号数字突出出来，文字部分对齐。
6. 参考文献不重复。
7. 参考书目不得少于10本；其中英文参考文献不得少于4本。
8. 参考文献体例格式如下：
期刊文章
［1］ 作者．论文题目［J］．期刊名称，年，卷(期)：起止页码．
如： Al-Qinai, J. Translation Quality Assessment. Strategies. Parameters and Procedure [J]. Meta: Translator’s Journal, 2000(3): 497-519.
赵巍. MTI实践报告的问题及对策----基于133篇实践报告的调查研究[J]. 解放军外国语学报, 2014(3): 111-117.

专著 
［2］ 编者或作者．书名［M］．出版地：出版社，出版年．
如：Lewis, M. Pedagogical Implications of the Lexical Approach [M]. Cambridge UP, 1997.
李长栓. 非文学翻译理论与实践[M]. 北京: 中国对外翻译出版公司, 2004.

学位论文
［3］ 作者．论文名［文献类型标识］．论文类型（博士或硕士论文）.毕业城市：毕业大学，毕业年份．
如:
Tabor, Whitney. Syntactic Innovation: A Connectionist Model. Ph.D Dissertation. Stanford: Stanford University,1994.

祖生利，元代白话碑文研究，博士学位论文.北京：中国社会科学院，2000.
网上文献 
［4］作者．网上文献题名．网上文献的网址，发表日期（有则写，无则不写），下载日期．
如：
Jiang, Yan. The Tao of Verbal Communication: An Elementary Textbook on Pragmatics and Discourse Analysis. http://www.polyu.edu.hk/~cbs/jy/teach.htm (downloaded 30/04/2006).
词典  

如：

Hornby, A.S.. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English (6th edition) ed. Sally Wehmeier. Oxford: Oxford University Press, 2000.

中国社会科学院语言研究所词典编辑室（编）, 《现代汉语词典》（The Contemporary Chinese Dictionary）（汉英双语），外语教学与研究出版社语言学与辞书部双语词典编辑室翻译编辑。北京：外语教学与研究出版社，2002.

克里斯特尔，戴维，《现代语言学词典》（A Dictionary of Linguistics and Phonetics），沈家煊译。北京：商务印书馆，2000.
附：常用文献类型标识
常用文献类型用单字母标识，具体如下：

（1）期刊[J]（journal）

（2）专著[M]（monograph）

（3）论文集[C]（collected papers）

（4）学位论文[D]（dissertation）

（5）专利[P]（patent）

（6）技术标准[S]（standardization）

（7）报纸[N]（newspaper article）

（8）科技报告[R]（report）
附：教务处对文科论文的装订要求
说明：
一、论文的内容及顺序
（一）中文论文的内容及顺序为：
1、论文封面
2、中文摘要
3、英文摘要
4、论文主体部分
5、参考文献
6、致谢（中文论文的致谢）
7、附录
其中1不编页码，2--7用阿拉伯数字编排页码。
翻译专业的采用第（二）种
河南师范大学


本科毕业论文





20磅字号，华文中宋，加粗，居中


格式为：原文题目+翻译实践报告








四号黑体





黑体，小三，左对齐





数字：Times New Roman，小三








如果指导老师不是教授或者副教授，可写“老师”








页 面 设 置


页边距：上：25mm；下：20mm；左：25mm；右：20mm。页眉：1.5mm。页脚：1.5mm。





一级标题


字体：Times New Roman ；字号：三号，加粗,居中； 下与正文空一行。





字体：Times New Roman 


字号：小四号，


行距：1.5倍行距


首行缩进：4字符（即四个英语字母）


注意：致谢应主要感谢论文写作中帮助过自己的导师及其他老师和同学，应该具体说明老师在哪些方面帮助过本人。内容要具体，不能千篇一律。论文查重时，致谢也在查重之列。





一级标题


字体：黑体


字号：三号，加粗


此处两个字之间空一格,下与正文空一行。





正    文


字体：汉语为宋体


字号：小四号，


固定行距：1.5倍行距


首行缩进：4字符（即两个汉字）


注       意


翻译实践报告的摘要一般应包含选材来源和选材依据；翻译报告的主要内容（重点介绍）；主要采用的翻译策略和方法；翻译实践总结（经验和教训）。一般一段即可，中文摘要和英文摘要需对应。


摘要不能千篇一律，每个人的摘要需有个性，因为摘要也需要查重。








字体：宋体；


字号：小四号，加粗；


与“摘要”正文间空一行。


关键词要求有3-5个，注意词与词之间用分号隔开；与英文关键词要一一对应；关键词要包括原文题目





一级标题


字体：Times New Roman；


字号：三号，加粗，居中；下与正文空一行。





字体：Times New Roman


字号：12号，加粗


Key words与Abstract 间空一行。


Key words必须与中文“关键词”对应，注意大小写问题和标点符号。


若关键词较长，1行不够，第2行应缩进排版与第1个关键词对齐。





正    文


字体：Times New Roman


字号：12号，


固定行距：1.5倍行距


首行缩进：4字符（即四个英语字母）


英文摘要的内容必须与汉语摘要对照（注意：本模板中的中英文摘要分别摘自不同作者）。





一级标题


字体：黑体；


字号：三号，加粗，居中；


下与正文空一行。





目录格式：（要求自动生成目录，不能手动生成）


字体：汉语 宋体；英语Times New Roman


字号：小四号


固定行距：1.5倍行距


缩进：一级标题不缩进；�二级标题向右缩进2字符；�三级标题再向右缩进1.5字符，即共缩进3.5字符；�四级标题再向右缩进1字符，即共缩进4.5字符。


页码数字要求做到“右对齐”; 注意大小写问题。


注意：模版里翻译实践报告部分，仅供参考，不可千篇一律。“翻译实践报告”一定要针对文本，报告自己真实的翻译过程。每个学生的2级、3级标题，内容应该和模板不一样。





Acknowledgements之前不要页码；


论文正文之前的页码用罗马数字I、II、 III、IV、V等表示;


论文正文的页码用阿拉伯数字：1、2、3、……表示





一级标题


字体：黑体；


字号：三号，加粗；


左对齐；下与正文空一行。








页眉：居中，以小5号字宋体键入“河南师范大学本科毕业论文（翻译实践报告）”。页眉从正文页开始设置，到参考文献部分结束，包括参考文献部分。封底不加页楣。





字体：英文Times New Roman；汉语：宋体 


字号：小四号


行距：1.5倍行距


首行缩进：4字符


对齐方式：原文和译文左右段落对齐（段落首句对齐，末句可以不对齐）





一级标题


需另起一页


字体：黑体；


字号：三号，加粗；


居中；左对齐；下与正文空一行。








一级标题


字体：黑体 ；


字号：三号, 加粗；


左对齐；下与正文空一行。





二级标题


编号形式：1.2； 1.2； 1.3 ……


字体：黑体 ；


字号：四号, 加粗；


左对齐；下与正文空一行。 





这句话一定要加上！





正文


正文段落一般要求：


字体：汉语，宋体； 英语，Times New Roman；


字号：小四号


行距：1.5倍行距


首行缩进：4字符（即两个汉字）








报告中的例子从第一个开始一直到结束统一标上序号，如“例1、例2……”；


译例按照原文、译文（如有多个译文，以译文1、译文2来排列）、分析来安排。








夹注格式


不能在文末单纯罗列参考文献，而正文中没有引用，引用采用夹注的格式，夹注需要与文末的参引文献对应。


夹注中引用外文文献时，一律只仅引作者的姓，（如Nida 2001: 25）(奈达的原名为, Eugene Albert Nida)，除非参引文献中有同姓作者；引用中文文献时，需要给出全名。


3. 转述某作者或某文献的基本或主题观点或仅提及该作者或该文献，只需给出文献的出版年，例如：


(1)	陈前瑞（2003）认为，汉语的基本情状体分为四类，即状态、活动、结束、成就。


(2)	Li and Thompson (1976, 1981) suggest that such factors are semantic and pragmatic considerations.


4. 直接或间接引述某一具体观点，须给出文献的页码，格式是“出版年：页码”。中文论文参引使用中文标点的冒号，后面不空格；英文论文参引使用英文标点的冒号，后面空格，例如：


(3)	吕叔湘（2002：117）认为，成做动词时，有四个义项：1) 成功、完成；2) 成为；3)可以、行；4) 能干。


(4)	The notion of topic, along with the notion of comment, can be traced to Hockett (1958: 201-203), who proposed a distinction between the topic and the comment in sentence description.


5. 如作者的名字不是正文语句的一个成分，可将之连同出版年、页码一起置于圆括号内，名字与出版年之间空一格，例如：


(5)	这是社交语用迁移的影响，即“外语学习者在使用目的语时套用母语文化中的语用规则及语用参数的判断”（何兆熊 2000：265）。


(6)	In theoretical terms, “linguistic relativity presupposes linguistic universals” (Clark 1978: 228).





一级标题


字体：黑体；


字号：三号，加粗，居中；


下与正文空一行。





（二）外文论文的内容及顺序为：


1、论文封面


2、致谢（外文论文的致谢）


3、中文摘要


4、英文摘要


5、论文主体部分


6、参考文献


7、附录
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